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An Interdisciplinary Study on the Behavior and Expression concerning "What We Cannot

Speak About" - with a Focus on the Language and Translation of Chan/Zen Buddhism
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Against the backdrop of globalization and evolution of Al in modern society, what is the
ultimate significance of “words” and “translations”? In this study, the author focuses on the
issue of “words” and “translation” and analyzes examples found in Chan/ Zen Buddhism.The
core concept of “No attachment to words” (437X %) in Chan Buddhism is indicative of a
negative attitude toward “words”, whereas a voluminous amount of direct quotations from
Buddhist monks, koans(Z3y%), and Buddhist lineages are well preserved in documents. To

what extent could we understand and explain this paradox? One opinion highlights the fact



that “one must be silence about what cannot be spoken of” (Wovon man nicht sprechen kann,
dariiber muss man schweigen). It is undoubtedly true that silence is emphasized in Chan/Zen
Buddhism, yet occasionally a practitioner is also required to “speak”! The Japanese Zen
Master Dogen completed very important Japanese works by incorporating Japanese, Chinese
and medieval Chinese vernacular terms into his discourse. What is then the role that Dogen
played in the Japaneseization of Zen? Since Chan/Zen has been introduced to the West
through translations in modern times, Chan/Zen Buddhism in the English and French
contexts is being decontextualized along with its contact with different cultures. What is the
effective analytic method for the nature of “cross-boundary” in Chan.Zen? In this present
interdisciplinary study, the author works with domestic and foreign scholars to address the

issue of “words” and “translation” in Chan/ Zen Buddhism.
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